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SEÑOE D. EDUAEDO ESCALANTE.
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ACTO UNICO.

Oficina pobre de un pintor de brocha gorda, en la 
entnida de una casa baja, con los enseres propios del 
oficio, pero escasos y de mísera apariencia. A la dere
cha del actor la puerta de entrada. A la izquierda dos 
puertas contiguas: la primera da acceso á la hibita- 
cion interior, y la segunda á, un deslunado. En el fondo 
un pequeño armario colgado de la pared, y dos 6 tros 
sillas desvencijadas por único mueblaje. En el centro 
de la escena una mesilla vieja, y sobre ella una urna 
de gran tamaño, ya acristalada. tJn tablado de cama 
ú la derecha y dos banquillos, etc., etc.

ESCENA I.
Trepes y Broncha.

{El primero aparece barnizando la urna; el segundo 
los banquillos.)

Bron. (Cantando', aire *Me gustan todas» de 
aEl Jóoen Telémaco».)
Segons va el norte, 
peguém un bac 
que no mos alsa 
la caritat.

T rep. Chiquillo, no digas eso,
que es malo desconfiar.

Bron. Yá viseen la confiansa
qu'al fí es morirém de fam.



Thep.

Bron.

T rep.

Bron. 

T REP 

Bron.

T rep.

B ron.
T rep.

Bron.

T rep.

Bron.

Mira, Broncha, si vols eréurem, {J)ecla- 
lo qu‘ es tú, no cantes mes. nmào) 
Aixina maten. é> un home.
Yo qu‘em presie tant la veu.....
Home, tirât á les taules 
en ûdels teatros-caféns, 
poro no em tires chinetes 
traente copies del serbell.
Si es que pa engañar el bóquis
no sap ya un home qué fer. (Bosteza.)
Pegarse im punt en la boca
oom yo fas.....y......  (Bostezando.)

Sí, ya es veu; 
poro péguesel mea fort, 
sinó, se li sol ta.

Res.
En cuant done de berní.s 
estos dos chapitellets, 
remate Túrnia, y entonses 
rahonarém els dos, m'antens?
Adiós! Si pren el cabás.....
No mes que puga el pendré; 
no cal qu'cm fases memoria.
T‘has mort may de famolenc?
Poro estic huí en 1‘agonía;
ni ha pogut ferme un doset.....  *
Y  al caráicte que presenta 
la prespetiva, no sé.
Dorm ú com qui diu en térra, 
ya empeñat hasta el llibrell, 
y dú els pantalons d'Agost _ 
cuant ya está á michant Chiner.
Si es faena, déclarais 
en huelga forsosa estém; 
y viudrán 1‘amo de casa,
VHasienda, TAchuntament,
elbotiguer deis colors.....
¡qué sé yo!.... tant do belém.....
¿No tapant tant de forât, 
tindrá el de les sopes pié?

■ ;Tindrá un garrut?
* No‘t fegurcs
que me s'olvida lo ten.
Sinc semanes, fora el papo,
á rahó de quiuse quinsets.....
Home, amagues; yo no dic....
Li pinte el cuadro no mes, 
pa vore si al fí s‘anima 
y acudix á aquellremey.
(Indicando el armario.)
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T rep.
Brok.

Trep.

Buon.

Trep.

«
Brox.

T rep.

Bron.

Trep.
Bron.
Trep.

Bron.

Trep.

—9—
Yi\ la tcuim.

Poro ascolto.
¿Qui, teniut un decument 
qu‘en presentarlo amaitína 
treaents duros y algo mes, 
aguanta que la miseria 
se l‘ in puche al caballet?
Yo! con que de baes malíes; 
y tan de baes, ¿m'antens?
Pepa Tona es la primera 
qixe lì hu aconsella, y creo 
que deu fero per sa filia, 
si no per mi ni vosté.
També es bon perol el d'ella.
Poro saps lo que mereix? 
qu'Alabastrefora un atre, 
y em traguera lo qu‘es d'éll.
¿No està per ella pasant 
fatigues servint al rey, 
habent pogut posar home, 
oom èli podia, y no hu feu?
Al cap son dinés de sort.
Ploguts del sei de repeut.
Millor, poro qu'éll no torne,
6 auvie si voi per ells, 
ó si es mor; Deu que no hu fasa, 
qu‘ea com yo els heretaré, 
primer á captar 6 al dot, 
que tocarli ni lan diner 
d'ahon els té depositata 
y son rélit li están fent.
¿Pero trénlo una cuants d'apuros, 
no rils podría refer?
S‘ha acabat, ¿m'antens? que no.
Pos guapo.....badallarém. (Bostezando.)
Pepa Tona!
{Llamando después de bostezar.)

A les costelles 
tino ya apegats els budells.
No sé lo qn'ho causará; 
huí manco que may mi vech.

ESCENA II.
Los mismos y Pepa Tona con una esportilla para el 

carbón, y una alcuza.

Pepa.
Trep.

Qué velia?
Y ho preguntes? 

A.síhuí s'armoaa, ú qué?



P epa. Vostú ho dirá, porqu'ol gat
encara está en lo foguer.
Ni tino oli, ni carbó, 
ni quó ferlos.....

T rep. Y o..... coni creo
qu'encà queda lleu en salsa.....

B uon. Te rahó, tràumos el lien.
P epa. Dos sucaes...? y en quéT calfe?
T rep Dona.....en toc......cremant papers.
P epa. Tinga un misto.
T’nEP. [Te7itàndose los bolsillos.)

Tú en tene, Broncha?
B uon. Lo qu'es en Testane, un feix.
Trep. Les modes..... els adelantos......

avants, en tenint esquer.....
No vaa á la hotigueta?
(PoT la esportilla y la alcuza.) 
qué'stém así?....

Pepa. {Acción de dùiero.) Si tú en qu<5;
perqu‘estic farta d'ohuirme 
que no‘m volen fiar mes......

TixEP. Manco que no cobre Turnia.....
vullc pagarlos els primera.

Pepa. {Deja la esportilla y la alcaza donde pa
rezca coìiveìiicntc.)
Farà bé, perqü'élla roseguen.

Bron. Quí poguera fer com élla! ^
T rep. Tráumoa, pues, un moa dopa,

y una seha y sal si tens.
Pepa. Sí qu‘en quedaba mich rollo,

poro huí, en lo casament 
de la chica, ha eixit Tomasa 
preguntantme al corralet 
si tenia yo pa dur 
pa fer pilotes.

Xrep. Pos vedi......
Bros. Morsilla eia donaba yo

á ella y al gosót que té.
Mes bruto!....

T rep. Penséu vosatros.
Bros. ¿No veu que no es menester?
T rep. Pasensia, son sercuustansies

que dü esta epoca de temps.
Pepa. Ya aplega al punt que la fam

mos trau á bailar.
B ros. • Ho sent.

Digali també á sa filia 
qu^s trau copies del serbell.

Pepa. Yavorá en los aeus escnipols.....
poro al fí. pa tindren meñs,
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\)0t uscrittreli á Alabastre 
dántli á cnteudre cóm ea veu.

Trep. Ni sabent son paradoro
li diría chut, ¿m'anteua?
¿cuáutes voltes tiñe que dir 
que d'aixd no‘m parleu mes?

Bron. Si fores camaleoua
no li darics turment.

Pepa. La burreta del retor
ai qu'em pense que seré: 
cuant s'aveá á no menehar, 
es morí.

Bron. Pos así els tres.....
T rep. Voto vas!.... trauma lacapa.
Pepa. ¿Y el cabás, no?

i^Entra $rimerapuerla izquierda.)
T rep. Sí, també;

qu'estic mirant qu‘á aufegarvos 
en un didal d'aigua aneu.

Pepa. [Con una capa vieja y raída, y un espor- 
 ̂ tillo.)

Tinga-, vecha cóm s‘ho trama 
pa crompar :^se diñes.

Trep. {Plegando la capa.)
Qué saps tú? Deixa el cabás, 
ilárgat ahí al cantonet,
V empeña esta prenda en eixe 
Jíonte-Piu, bancé lo qu'es.

Pepa. . Ara sí que mos ha vist.
Y asó cóm hu han de volei*?

Bron. N o, mestre, si no almetixeu
draps de llavar ni sendrers.

Trep. Ni tres pesetes darán?
Ilóraens, per Pamor de Deu!
Si teniu cosa millor.....

Pepa. Mosatros, si es qu'ho valém.
T rep. Veas? Tin y dula.
Pepa . Oy! asperes.

Quín atra ten contaré!
¿No sap que sinse la sédala 
de vehinat no ampeñen res?

Bron. Custo.
Trep. Pos aixó faltaba.

No teuim papá y tindrém?....
Bron. No la tasa en tres pesetes?

Techa si PAchuntarneut 
vol la capa.

Trep. Sí, y la sédala
1‘aniré á empeñar después.
No tindvia elventre huit



Bron.
Tr£P,

Bron.

Trep,

Brow.

Pepa.

Bros.

Pepa.

Bron/

1‘euti’óprote d‘eixa liey.
Ni res qu‘ampeñar tampoc.
Vinga, avant, cóm ha de ser? 
{Poniéndose la cafa y tomando el es
portillo.)
Voré si trove qui em crega.
Si Pama de 1‘urnia ve, {A Broncha.) 
disli que la te en sa casa 
no mes que porga el mordent.
Si‘t pagara, com qtiedarem; 
onse pesetes, ¿m'antens?
Perea que tindré yo 
d'allargar la má.

T'antenc.

ESCENA III.
Pepa Tona, Broncha.

Si torna sinso socorro, 
mos pentina.

¿Qué caviles?
¿No saps en l^que vindiún 
á rematarse estes mises?
En agarrar tres perols 
d'eixos mateix de fer tintes, 
y allá aném á parar rancho 
deis cuartels ú del presili.
Tú aniries per ton gust,
qu'en disposisió y mans Iliures.....
Ma cuant ú pert el caletro 
com Pacoren les maníes.
Un home que per baix cama 
pinta com yo saps que pinte, 
sinse Cadomia denguna,
Hits, y taules y cadires; 
qu'eu rétuls, flora y fegures 
soc lo qu'es diu un artiste, 
y en belems y en molimonts 
pintor d’hastoria, que dibuen, 
em vech lligat á la estaca 
sent yo mateixa qui'm lligue.
¿Poro pa qué, si Alabastro 
s‘en aná per tú al servisi, 
y encá que será ranchero, 
mana on quefe en ton albitri?
L'interés, que tot hu apaña.....
y_el que te sort.....  son cberipes.
Si á mangue Pixquera el loto 
com á éll la rifa, qu‘em piquen
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si (leixántelo penchât 
á pregarme no venies.

Pepa. Eres tan desagrait,
com tens mea ílengua que quiuse.
Yo em fegure que, huscant 
qu'els diñes d‘éll moa alivien, 
no es per mí y mon pare asóles 
per qui ho pregue y ho desiche.

Baorí. Com además de la fam
tinotambá 1‘atre martiri....

Pepa. Que si el sabera mon pare {Remedándole.) 
t'anviaba á Felipines.....

Bron. Lo series, qu‘entre els dos mala,
m'estic quedant com un siri; 
y  encara que no‘m regale, 
no pare de derretirme.
(Por la boca y el corazón.)

P epa. Pos 1‘ama de l ‘úrnia vé:
(Mirando á la puerta de la derecha.) 
convindrá qu‘et despabiles.

Bron. Ya me s‘ha apagat la llum,
y  si ella no en dú, 1‘anvie.....

ESCENA IV.
Los mismos y la^o Nasudo»  ma cesta descubierta, 

con provisiones.

- 1 3 -

N asia .

Pepa.
N asia .
Bron.

N asia .

Bron.

Pepa .
N asia.
Bron.

N asia .

So mestre, así em te vostd:
vorám ara.....  ¿qué no está?
S‘en ha eixit ara poc há.
Mes sórt que paraula té.
Vosté ve, pues, á la trasa, 
d'ahon éll s'encroûta. (Por la cesta. 

Te pit!
¿No quedarem en que anit 
m'anviabáPúrnia ácasa?
Ya m'ha engañat tres vegaes.
Pos 8i‘l tope en lo Mercat, 
de la que s'haguera armat 
tornen á alsar barricaes.
Ma qu'es Cuan Portal de casta!
Mire, 4 voltea apresisa.....
(Hum.....qu'aulor de llonganisa
dú en la dichosa canasta.)
í ’alta el bernís 4 vegaes.....
Qu‘el busque, que bé l'obliga.
Tenen visi en la botiga
de no donarlo de baes.....
Sí qu'em folgara el saber



ah<5n regalen huí en lo cha, 
qu'ausaes qu'alforraria 
fentli sis núes á un diner.
Poro com állavanera, 
complint enma obligasió, 
cuant me s'acaba el sabó, 
sé qu'el saboner m'espera.

Bron. (Bona está pa pagar ara.)
Nasia. Poro en qué quedém así?

la tal lirnia may te fí?
Bftoif. Sí siñora; no arrepara?

Ya está arremata, y si vol.....
Nasia . Si encá s‘apega! {Tentándola.)
Bron. Un poquet.

La traurém al corralet, 
y en punt que li pegue el sol.....

Nasia. Y estosclots?Y estes mentires?
Ni embemisá en un palustre.
Pos yo em figure qu'el Ilustre 
1‘actíustí tot y no á tires. ^

Pepa. Mon pare té, qu'en molts llansos,
ni es veu en dos ulls, ni en cuatre.

Nasia. Qu'es crompe ulleres debatre,
sinós que venga remansos.
Ya em digué qui be em volia, 
que volent colomisar, 
m‘asposaba á carregar 
en una chapusería.

Bron. Perque te dos rechuplats,
tanta falta que li troba.
Vosté, hian peses de roba, 
que les deixará en pecats.

Pepa. Sí que te molt tort el rabo.
Nasia. Será que no tino motiu, _ 

cuant asó es alió qu‘es diu: 
tarde, malo y por mal cabo.
Y es dir, que cuant ve el meu chic, 
m‘entorne en la cúa feta?

Bron. (Ché, entre els dátils de rameta
quín péntol mii'ant estic!)

Pepa. ¿Qu'es pa un fill seu? ¿
N asia . No ha de ser;

si‘t  conté el cóm, vorás tú.
Bron. (¡Y es pemil, qu'aixina cru,

s‘el tira un home al sendrer!)
Pepa. Bah! asentes, quí Tagonía?

{Ofreciéndola silla-)
Bron. Deixe el pes. {Q,ueriéndole coger la cesta)
N asia. {Sin ceder.) Tú has de deixar, 

qu'encá ha de fer el diñar
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y éll ve eu lo treac de mich dia.
BnoN. (Cdm 1‘aferra!)
Pepa. Anem, asentes.
N asia. {Sentándose y colocando la cesta sol/re

las rodillas.)
Pos aprofite el ratet 
pera pegar un moset,
qu'el pobre que no té rentes.....
Yo hasta el chocolate em prive,
poro huí sent un desmay.....
En llisensia. {Empezando à corner de un 
pedazo de pan blanco que ha partido.')

Pepa. Profit.
BnoN. (¡Ayl....) {Bostezando^
N asia. Este pà, tement qu'arribe 

délicat, l‘ha près pa sopa; 
que com no‘m pue astirar, 
yo‘l gaste pa tôt menchar 
del que mencha hui la tropa.

Bron. Vamos, ya, de monisié.
Pepa. Mosatros, pastém en casa. {Ironía.)
Bron. Poro may de dur s‘en pasa;

si busca huí un rosegó.....
N asia. Y éll tôt ho paga el bolsillo.

Sols regateches de baes. 
jYa‘m costa á mí prou bugaes 
la tornà del meu chiquülo!
Poro no hu dec marmolar, 
que si el vech, será de sort; 
qu‘ha estât en Càis á la mort 
en rhospital melitar.
{Cambiando de posición la cesta como si 
ta molestase.)

B ron. Déixela en teiTa. {Como antes.)
N asia. {Intención.) No ambruta.
Pepa. ¿Pos qu'es soldat?
N asia. Huhà segut;

qu'ara em ve ya en lo canut 
do la llisensia ausoluta.

B ron. (Qui fora gos! Com hià Beu,
que m'ahurtaba.) {Por la cesta')

N asia. Pos, com dia:
d‘un cosí que yo tenia, 
vicari de Senta Creu.
Ademés d'atres llegats, 
pobrots, qu'es quedà mon pare, 
vach yo heretar una Mare 
de Deu del Desamparats.
Per lo regalà y disposta, 
mon fill Quelo, la vol tant,
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que sempre m‘ha estât tentant 
que li fera un urnia aposta.
Y en cuant s‘ha vist que tenia 
la pelleta compromesa,
no li ha fet atra promesa 
mes que l ‘iirnia, si‘l traía.
De modo, qu‘el cabo Fuentes, 
qu'es al qu'éll li feu ascriure 
cuant el vaen deisar lliure 
les febres entremetentes, 
em dia en la carta aixi:
Percure usté á toda cuesta, 
qu'estea la Vírquen puesta 
cuando allegue su liico ahí.
Y si el diro yo no basta,
ma la carta. {Sacando wia carta del 
seno, dejando para ello la cesta en el 
snelo.)

BaoN. Llich? m'alegre.
[Sentándose en el suelo al lado de la 
cesta.)

Nasía. N o, perqu'em torba lo negro 
com vech qu'á tú la canasta.
[Pasándola al otro lado.)

Bron. (Ya ha trobat qui em guana á pillo.)
¿Qu'ha cregut, ama?

Nasia, Ñores.
Per lo d'ara y lo d'adés, 
qu'et dobles de tant sensillo.
Con qu'etornant alnegosi, 
carcuiaen la presisió, 
qué no hauté oamechat yo, 
fent faltes al riu y al còsi.
Yo, del tornei* al fuster, 
del fuster al cristalero; 
y ha fet Deu que l'ambustero 
del pintor fora el darrer.

Buon. Poro si estic así yo.
Dins d'un cuact plaga curá; 
ya em te á mí anant cap alia 
com aquell que dú un violó.

Nasia. Tens mal mestre, y si't creguera......
Yo, con 1̂9.1 qu'éll aplegara 
y en l'imache s'ancrontara 
ficá ya en la vedriera ....

Pepa . N o tinga dengun resel.
Bron. Cuant yo ho die......
N a sia . Ma qui soc yo,

que venia en l'antensiô.....
Pepa. De pagar?

— l(i—



Bros,
Pepa.
Bros.
IŜ ASIA.

¡Auchel del sel!
Fá vosté com una santa.
No descansa poc el eos.
Poro 1‘ánima té el mos, 
qu‘al soltarlo, s'atraganta.
(Sacando pañuelo con una de sus 
punías anudada.)
Per fí, hiás, y no‘m feu feta. ' 
Dencl'empusair que due 
els dinéa en este nne; (Desalándolo.) 
dos duros y uua peseta.
Poro al pare li dias ciar, 
que per forsa me la pasa; 
que ahi té dos duros, y es masa 
pa‘l cliapús qu'em fá tragar.
(Dándole á Pepa una 'moneda de dos du
ros, reservándose una peseta.)
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Pepa. Dona, vinga eixa peseta. 
Bon á cónter mos trauria.

N asia. Ni un diner mes.
Bron. (¡Quina cria!)
N asia. ¡Ah!.... El cambíele ladobleta. 

paT chieot, per lo viache.
Bron. • Uy! ma quín atra.
N asia. ¿Que qu'üs'i

No tena prou en huit dine's? 
qu'has de vindre en earruacho‘1

Pepa. Poro dona.....
Nasia. ¿No fas masa

B ron.

pagant lo roin per bo, 
y avants d‘hora¥ Conque, aixó,
{Por la urna.) 
digauli al glielo que fasa 
perqué ho tinga yo en ma casa 
pa l'hora qu'arriba el treuc.
Que sinós, vine y el mamprenc; 
y despucs d'onsabonarlo 
de dalt á baix, y colarlo, 
li pegue un rentó y Pastone.

ESCENA V.
Pepa Tona, Broncha, ápoco Trepes.

Pos siñor, la chica es curta.
Poro achiídam, y vorás 
si eu cuant yo vacha uo‘m fas 
en la pela que mos furta.
■{Cogiendo de un estremo la mesilla don
de está la urna.)

Z



PiìrA.
Bho.n.

Tudi'

Prpa.

Bron.

T rkp.

Bron. 
Trep. 
Bron. 
Pepa. 
T rep. 
Pepa .

Trep.
Pepa.
Trep.

B ron.

Tniip.

Bron.

T rep.

Bron.

Trep.
Bros.

— I S -
No s‘achuutarém eu ella.
La mole á la tia maula: 
poro e_u tento, qu'esta taula, 
sois mirautla ea desgabella.
{Entran la 'mesilla entre los dos por la 
puerta segunda izquierda.)
{Saliendo.)
Cuant ú fucb mes, cLafaut molí, 
d'cntropesous y mala pasos, 
sol ser cuant s'esclafa els nasos 
ó es trenca l'ansa del coll. ,
Poro así no hiá dengú?
Broncha! yo no sé esta vista.....
Pepa Tona! Dengú chista; 
vecham dina si ancronto algú.
{Se va primera puerta izquierda.) 
Deixant la finestra oberta 
pasa l'aìre y es millor.
{Saliendo con Broncha.)
P‘el gosot del torsedor 
et donaba yo l'alerta.
Esta client ahón s'ha ficat?
{Saliendo sin capa ni esportillo.)
Mestre!

Pareixeu per fí?
Ya ha tret suo?

Ya estabaahí?
No estaba, m'anteus? ha entrât.
Ha segut, pues, nientrimcntes 
ham tret 1‘úrnia al corralet.
Si entra un lladre com yo ha fet......
No es nú, si's faria en rentes.
Per lo que allí hiá m'aprete.
{Indicando el armario.)
¿No ha topetat en la tia 
llavanera?

Yo, en lo día,
.sois en qui no vullc topeto.
Pos ha veugut mes crema 
contra vosté.....

Oh! si ella voi, 
pot tránreli á ouautsevol 
els drapets á la colà.
L'ha posât de volta y micha 
dientli trápala, embustero,
Ibguerer y chapusero.
No haurá fet ni una boticha.
Después, com duya fartera,
•s'lia tirât uu pienso al eos, 
feutmos denteres, y á uu mus



T rE!’.
B uon.

T rei».

Pepa y 
T rep.

Pepa.
T rep.
IJkon.
Pepa.
T hep.
T rep.
T kf.p.
Bhon.

I'UEP.

Bron.
T rep.
Pepa.

T rep.

Pe p a .

T rep.

no conviJantmos sisqucra.
Y al cap de taut de chnmeus,
porque tot han scgut tretos.....
No ha dat les onse pesetee?
Onse, manco désat cueus.
Poro cls gomita, 6 dú seba.
No en fas cas de lo demás;
poro de no guauar res.....
tres dies de pAmos lleva.
¿Qu'im paga á mí oís materials, 
lloguer y contribu.siá?
Si‘s vera aufegá com yo 
per eixos pccats mortals!
Huí ha tengut yo una eucueutrets....
Tota tenen fam. {Sostezando.)

B roií. {Bostezando.) Vevitat.
¿Pos creui-eu qu'encA ha trobat (Tran- 
qui em deixara tres quinsets? sicion.)
Y un sou m‘ha sobrat encara.
¿Y que ha dut?

Lien pamich dia.....
Home, milacre serial
Y á la nit?

Lleu.....
Y pa ara?

També lleu.
Sí. tire lleu 

hasta que yo 'diga prou, 
qii'cm pense qi\e ni el d‘un bou 
«‘igualará ya en lo seu.
Ma qu‘ es cas!

_ ¿Qué mes barato 
ni millor? Sins'hos ni aspiua, 
cuudix y asesia, yaixiua 
s'eugaña la fam pa rato.
Poro quí espera A'qu‘ esfasa?
Pa ara conte en el d‘anit.
¿Pase, pues, com anta ha dit 
á la botigueta?

l̂ asa. ‘
Y Gucabant de uet el conto,
prens pil, carbó, y si aprosísa.....
m'antens'i*

De baesm‘avisa,
que poc sobra. {Se m con la esportilla y 
la alema que dejó en la escena segunda.) 

Torna pronte.
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B ron.

Thep.

Bron.

Trep.
Pepa.
L o s  DOS.

Pepa.

Los DO.S.
Pepa.
Trep.

Buon.
Trep.
Pepa.

Buon.

Trep.

Bron.

ESCENA VI.
Trepes y Broncha.

Si vindrá el perdó per fi 
cuaut Pbaurán afoailat?
De fluís ya y desmadeixat 
no sé cóm no‘m caie así 
Posp'aliviar eia dolors,' 
mos faltaba 1‘amenasa 
que m han fet 1‘amo de casa 
y el botiguer d‘ela colors.
Que m‘amostrarán lea dens, 
y que no aguanten mes plaaos; 
que pague en Pliora ola atrasos
é que..... vamos, ya m'antens.
Ara sí que va de bo.
L'asilo monisipal, 
sap lo qu'és?

ISTo'm pareix. mal.
Broncha! Pare! [Saliendo agitada.) 

Qu'éfi aixó?

ESCENA' VII.
Los mismos y  Pepa.

Faltaba la millor feta!
Tot es que s‘ ham fíat masa;
Yo tiñe la culj«,.

Y qu*ét pasa? 
Que no pasa la dobleta.
Si cuant ü está de caigudes.....
[Consternados.)
Ahí tens eix'atre calbot. 
Conqu'es falsa?

Tot cuant pot. 
Mes que l'ánima de Chudesl 
¿Y ara quí li va en la queixa 
si l‘ha doná en intensió?
Que l'hacha doná, que no, 
pot dir que no es la niateixa. 
Poro no tenint avans 
la faena en son poder, 
paréis que no puga ser 
que tinga roalicsia el llana.
Sent com es tan sicatera, 
pareix que i>aliíe rahé.
Fronte liu iwlavia yo
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si alientos p'anar tinguera.
TnEP. Pa jnenchar chelat y á seques,

no ha dut mes qu'hex’ba, ausisam.
Bbon. Será un pontet pa la fam.

Adôbal.
Pepa. Cdm?
Brod. Sempre peques

d'inútil.
Thep. y  pa? .
Brok. ¿No diu

qu‘ encà li ha sobrat un sou? *
Pepa. Y Poli, borrüch?
BnoJi. ¿No‘ s prou

qu'es queda obert sempre unniu?
Trep. Calla, en oli de llinds,

si'n queda en lo pot encara.....
Pepa. Ni en diables que s'adobara,

l'ancrontabem mes gustds.
Trep. Si, perqn'es una delisia

el d'olives que gastém.
¡Encá al foc no 1‘arrimem, 
to lo barrio té notisia!

Pepa. Y o cree que res mencharás {A Bronché-}
si uo corres eom un galgo.....
{Parando atención.)
Paréis que senta dins algo.
¿Ahón s'ha deixat el cabás?

Brok. ¿Si en tindrém atre?
Trep. Qué ahón?

En lo banquet de la cuina.
Pepa. Bona nit, lieu, si es aixina

y'ha entrât el gos de Ramón.
Be puc pillar la grauera.
{Se va corriendo por laj}TÍmera puerta.) 

B ron, Y o el gabinet do la llosa.
{Lo coge y sigue á Pepa.)

T hep. Chéc! ahdn vas? Asó ya es cosa
que diípichor endresera.

Pepa. Sus d'ahí, dimoni!
{Se oye ruido de golpes y las voces de Pe
pa yBroncTia.)

B rok. Ah, ladrón!
Pepa. S'el emporta!
B ron. y  mich encara.
Trep. Quín astruendo!

{En- este 'momento se oye un gran ruido
de cristales y maderaje que se rompe 
contra el sudo^

PzvKyPi'R.a's. {Dentro) Adiós!
T rep. {Consternado.) Ay! ¡ara
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Bron.

Trei>.

B ros.
P epa.

Trep.
P epa.
Trep,

B ron.

Pepa.

ÏREP.
B ron.

N asia .

si que s‘ha aplanat el mon!
Lladre! No s‘ en fuch aixiua 
fentse gocli del nostx*e lieu, 
si avants li atravesé el seu, 
deixantlo estés en la cuina.
Poro em guaña Tacsió, bota, 
s'endü el mos, y Túmia astella.
Aixina, el cobrar pai-t d'ella, 
s‘ha tornat pagarla tota.
D‘ahóu y c<5m, falta saber.
Li ba dit del gos á Tomasa, {Saliendo. 
perquo Ramón no está en casa, 
y em re^on, qu'élls qu'han de fer.
No son éls pasients, es ciar.
Al revés, están de glories.
Mentres que, dónala memories 
al dinar nostre y sopar.
Com 1‘animal d'eixe gos 
no revente en la fartera, 
yo, el fas.
{Mirando à la puerta de entrada.)

¡Ay, la llavanera!
¡Mare de Deul

¡Santo Dios!

ESCENA VIII.
Los mismos y la Só Nasia.

Yo atra volta, y en van deu; 
y esta será la darrera, 
perque vine disposta á tot 
y no m‘ha ol vidât la llengua.
¿Qué no li han dat el recao, 
so pinta mones, qu'espera?
Tino im pesar que revente 
per la sehua melsa freda.
¿No sap qu‘ha arribat mon fili, 
y m‘ha pillât de sorpresa, 
no habent vingut per lo ferro, 
sinos per 1‘ aígna, á Valensia?
Pos la primera pregimta.....
vosté ya estará al cap d'ella.
Vine por la resposta, pues,
perqu'éll encara 1‘aspera:
conque gómitela eu Thora
mas que siga un atra lepa,
ó d'una guanta li lleve
les dents, si alguna l'in queda. {Pausa-
¿Qn'está fart ya de mentir.



Pepa.

BnoN.
Trep.
B ros.
Trep.

Pepa.
B ron.
Trep.
Pepa.
B ros.
Nasia.

T rep.

Nasia.

Pepa.
Nasia.

Bron.
Nasia.

Bron.
Nasia.

Bron.

Nasia.

Ú OS ia el sort, so tio porca? \
Pos èli farà qu'el santigüe..
M e  algu pues, que tino presa. (Pausa) 
ranipoc.' Ma qu'esta bonico! '
Ahí teniu tres sants de pedral 
¿Y  es qu'han tret l'urnia al corral 
y ella diu que no se seca? ’
Vach á vóreu yo en presona, 
perqu'esta chent.....

Mire.....
(Atajándola el paso los tres.)
T, , . Atenga.....Uebemviure en percausió.....
Hian colps que dengú els aspera.
Y al roído que fan, pareix 
que li aíonen á ii la chepa.
Couque dispongas. 1

Prepares. I

Temps prengas. )
Chá, quina traca! Asó qu'és?
Pos no els ha entrât mala febra!
¿Que mencbaben cañamons 
mentres no tenien ¡lengua?
Y al remat qu'ham aclarit?
Bah! yo.....  (Insistiendo en ir.)

Aguarde.....saploqueera?
Que no s'atrevim á dirli 
qu‘así ahon ven esta moneda, 
no 1‘ham poguda pasar.
Pa d'aixd tanta faena?
Tampocyo ha pogut pasarla.
Ya ho sabia y mos 1‘antrega?
Sois pa vórer si teníeu 
mes sort que yo, lilla niehua.
Pos haberla posó, en sal.
So pillo, que yo l ‘ha feta?
Com á que me 1‘andorsaren, 
busque qui carregue en ella.
Cobrareu, pues, en menuts, 
cuantya Túrnia en casa vecha.
Pronte será!

Sí? pos ande;
10 qu'es diu volant Apresa,
11 al lUtira, cuant viudr i á casa, 
ya‘s caurá á trosos do velia.
Sent chove pot sosoirli 
siaixinaal dimoni tenta.
Crous qu'em vindria de nou?
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sé quíii fustcv me l ‘h<a feta.
D'elsde tente mentras cobro.

}Buon. Cuà.nts‘alegrem qu‘huconoga!
T rep. N o mes pasantli la broncha,

ya bailaba qu‘ es desfea......
Buon. Si ouant ha tocat eu terra

ya no arribaba sansera!
Nasia. Cóm! {Alarmada^
T rep. ■ Cóm? Càa tros per sa banda.
N asia , L ‘ùrnia à'stelles? yo enimuic d‘esta.

{Corriendo al corrali)
Bron. ¿Cóm hu ha entrepetat tan pronte?
T rep. Deu raos done fortalea!
N asia . Sì qu'es de vórer el cuadro! {Saliendo.) 

poro m‘agrá poc la sémola.
T rep. L‘ha trencà. el gos del vehi,

qu'ha atropellat la tauleta.
Bron.' Y  ha segut de colp y volta.
N asia . Y a  tes d‘aixó m'interesa;

sinós qu‘en les hores chustes (A Tvepei) 
qu'es nesesiten pa feria, 
m ‘en antregue un atra nova 
tan bona com era eixa.

T rep. qu'ara la posa ala mibols?
N asia . Va de sort la tal promesa!

Pos en sabero el chiquillo, 
tremolen si así s'aplega.
Y éu, la vullc nova de trinca; 
no aprofìte alguna pesa, 
ni tarde en manarla á fer, 
ni's tire 1‘honra á 1‘asquena.
Poro no‘ni fie; yo y Quelo 
tornarém ara mateixa, 
qu'éll té la forsa qu'em falta 
pa moure á un bou de carreta!

ESCENA IX.
Pepa Tona, T repes, Bronch,\.

BroiN. ¿Qud diu del xíltini íioronco
que mos ha eixit en lo nasV

P epa . Ni cuant ocurrí el deluvi
n ‘haurien tan aufegats.

Bron. L'únicá llancha d'ausili,
ton pare, la té atracá......
(Mirando al armario.)

P epa. N o voi que n'ixcam del toll;
tenüit el rem en Ies mans!
Com enea conta en un sou!.... {Enfasis.)
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Bron. Y o d'éll establia ud banc. {Ironía.)
Trep. Sou p‘al vítima qu'ascolta {Coneæaltà-

tentaors arrematats! don.)
Tole!.... Tole!.... esdir, qu‘al últim 
8‘empucba la sane al cap.
{Va al armario, abre con nna llave que 
llevará consigo, y saca papel doblado.) 
Faro diables ŝense mole 
pa reposare encabant, 
y en cas qu'Álabnstre ho sapia, 
sabrá que per raí no hu fas.

Pepa. Grasies al pardal d‘Álcoy!
Bron. Prou mos se hu ba fetsuar!
Trep. La capa, anem.

Vach. (Se va.)
Ascolte.....

Sap si eixa casa ha quiebrat?
Eu, no perga el decument.
¡Fá una por!.... y l‘ha vist ciar? 
(Tomando el papel.)

Trep. Masa tarda ya eixa capa......
si em chele.....

Pepa. Tinga.
(Saliendo con la capa.)

Bron. (Después de examinar el papel.)
Eh? Qué tal? 

el cónter de la botiga 
d'els eolors; ¡si es un segall!

Trep. M'alegre, m'avisa el sel. {Quitándosela
No preñe 1‘atre, ya no vach. capa.) 

Bron. ¿Qué diu, homeV
Pepa. Torna arrere?
Trep. Sí, pa sempre.
Bros. (Mirando ariha.) Y  no caurá?....

(Como adoptando una postrera reso
lución.)
Fáaam favor d'eixe sou.

Trep. ¿Qué vola fer d'éll?
Bron. Qué? crompar

una madeixeta nova 
de cordell, y.....

Trep. {Idem y registrándose los bolsillos.)
T'antenc, chás; 

se lapartirém els dos.
Pepa. Y qu'és lo qu'han inventât?
Trep. Cuant torne la llavanera,

que mos trobe al dos penehats.
Pepa. Están locos?
B ron. Vinga, aném.
Trep Si cree que me l'ha ficat
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Pei’a .
Brün.
Tkep.

en esta líelchaca, y ara.....
¡Pos si la tino foradá! {Sacando la mano 
'por el fondo de uno de los bolsillos de la 
chaqueta-)
Siñor!

El últim estréra!
. S‘ham acabat d'acabar.

- 2 0 -

ESCENA X.
Los mismos, la So N asia y M iguel.

Nasia . Entra, Quolo, y aats de tot 
asomat á aquell corral.

Pepa. (Ya estáa aaí.l
Trep. (Ah! Voléu créurem?

aneu p‘el pecnoliar.)
Miguel. ¿Este tio ea el que ha hecho

que yo el voto cumpla mal?
Nasia . Confeses davant d‘ela dos

en tota formalitat, 
y digamos d'ahdn vol 1‘hábit, 
per si mos torna á enfrascar.

Trep. Apodérense de mí,
m‘antregue en les sehues mans; 
que yo les tiñe tan lligaea, 
que tot cuant vullguen farán.

Miguel. Sabe á quién contesta asin?
N asia . Es que Tafosilará.
Bron. Li estaria muy rebien,

perque bé té d ‘ahon pagar.
Trep. Broncha!
Bro.n. Vullc diro.
Trep. Qiie calles.
Bron. Has de saber, camará,

qu'este endevido es un hombre 
de los qu'hoy dia no hay.
Tiene una carta de pago 
d‘uno qu‘es hoy melitar, 
qu‘es como si fuera d‘él; 
y enantes premitirá 
que lo güelvas tú tambor 
de marina.....

Trep. Callarás?
Miguel. Esto me acuerda un encargo......

seria particular.....
y siendo pintor.....no hay duda.
{Sacando unpapel del canuto de licencia
do y leyendo^
¿Le llaman José Borrás,



i

Trep.
Mkíuel.

Los TRES.
M[(JUEl.
Trep.

m
Miguel.

Pepa y Trep 
Miguel.

Trep.
P e p a .
B r o n .

Trep.

Miguel,
Trep.

Bron.

Nasia.

Trep.«

Bron.
Pepa.

álias Trepes? ^
Si, qiieqn'és?

Tenia usté uu oflsial 
qu'en la casa de los bordes 
le pusieron Pedro Juan?
Alabastro!

Sí, de apodo.
Pende qu'estaba en Grana 
no m‘liá escribido. ¿Y qué dise?
Qué ha de desir?.... Por mediar 
mi lisensia, y estar yo 
como él en el Hospital, 
pero ya convalesiente,
y él de alguna gravedad.....
por si acaso se rnoria,
me encomendé.....Yo, al llegar,
era primero mi madre, 
no hay cosa mas nateral; 
y antes que pensaba, cumplo, 
por una casualidad.

. Pero qué?
Me dijo..... dise......

dilles el adiós final, 
y al que me sirvió de padre, 
vamos al desir, le das 
este relicario.

Cém!
El pobre Pere!

Sen Pau!
Mort Alabastro?
{Reconociendo el relicano.)

Sí, el mismo.
Yo li lo entregué al marchar, 
por si quería el dinero, 
qu'anviase en este señal.
Pues ya son de usté los cuartos.
A miches i^ha d'alegrar.
[Llorando y riendo.)
Per una banda em ve bé; 
per 1‘atra me sap molt mal.
(Pos ara en la sehua baixa [A Pepa.) 
resulte yo de reemplás.)
Y qué? Encara haurá perill 
qu‘ es quedém en Piírniaátrosos? . 
D‘eixe y d'atres sobrehosos 
vullc quedar com un espill.
Poro avans, y en seguideta, 
traem els cueus de casa Ronda.....
Y els tres de cap A una fonda.
¿Sí?
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Trep. Sú.... àia de la Sarieta.
Que, ^les el norte es cambia, 
chust es qu'ompligam la pancha, 
y  qu'ea prenguen la revancha 
F a M, m is e r ia  Y COMPAKÍA.

FIN.
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